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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE.

Edition
1. Anustubh

<1> {Column a) Isa-trayodasa-dine
{Column b) krsne candra-rasendriyai[h]
{2> {Column a) bhukte $aka-pater abde
{Column b) hastendur vrsabhodaya[h]

{3 kfiurn Athnoy- sinahv- pragat Ay-<{4> ta vihar jmah- ge va sir- kantai<{s> ku yonr «
kon- ku 1an- si » va par-<6) kantai va ku sol- » kon- ku lan- tai «{7> va raneh- (+) ku ceh:
» va jorr « kantai<{8) va ku mas' » ku curh * kon- ku der tai » 1a{o>1r tai * pau tai » ku
sralaf « kon  ku<i10) lan tai » pau tai » carndak va thar « va{i1) din' « va dharmmalabha
» darnrinr Ay-{12) tnon « sla ta gui 200 7 « toti- tnerh 20 cma(rh)<13) gui va men- » kantai
va ku lah « kon' ku 1a<{14>1r 51« pau si « darhrin- Ay- fiirr viha<i5)r sla ta gui tnerh 100
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20 I1I totr tnerh 100 20 » cmarn<16) gui va kdok: « sarvvapinda savalavr<{i7>ddha kfiurn
phorr dron cmarn darhrinina 20 10 11<18) glan- vihar- klas: sarhrit- 1111 thas: 11<19)> srageh
20 « pallarika ¢ tan ton- tarhpo<{20 1 « canlek: Ula[.](v/dh)a jli yau 7 « ka(rh)var<21>
yau 7 « kapata jli yau 20 7 « k[.]Jac'<{22) yau 10 I karhvar- yau 10 * pnarr « tripa{23>da I
tmo pi [3+] ay* car ku sa{24>nre I kanlah ti [+ tmur] [1+] [10 *] (kra)pi dnerh<25) 7
pofi vu [7+] (+)<26) k(fiu)th Athnoy- sinahv- aii() ai ta viha{27>[r] [5+] (t): () kantai
va ku (v/dh)au « kon-<{28) [ku] [5+] 1an s11 pau tai I tha{29[5+][lla]aka I darnrin- I sla
[tn](e)[m]<30> [7+] (d/t)n(ern) gui 10 * gui sarn<{31) [8+] Ay* vihar- rur «

Apparatus

(1> -rasendriyailh] < -rasendriyaih GC; -rasendriyaih SV.
{2 vrsabhodayalh] < vrsabhodayah GC; vrsabhodayah SV.

{7> varaneh: < va raneh GC; va ranieh SV. — {7 raneh- (+) < rarieh GC; rarieh SV, — {7>
ku ceh < ku cih GC; ku ceh SV. — {7 jorr « < jorn GC; jon SV.

{8> ku curh < ku cii GC; ku curit SV.

<{10) carhdak: <& caridak GC; cari-uk SV.

<12 200 7 < 100 5 GC; 100 100 7 SV. — <12 cmal(th) & cmari GC; cmari SV.
<13> ku lah « © ku lah « GC; ku lah SV.

<16 sarvvapinda < sarvvapinda GC; sarvvapinda SV.

<20 Ula[.](v/dh)a < uladdha GC; ulahv SV. — {20 7+ <& 7GC; 8 « SV, — <20 ka(rh)var
<& karivar GC; karmvar SV.

(21> yau 7+ < yau 7 GC; yau 5+ SV. — 21> yau 20 7 < yau 20 7 GC; yau 20 8 SV. — {21
k[.Jac: © ksac GC; ksac SV.

<{23> daltmo < dha vartma GC; da I tmo SV.

{24 [* tmur] [1+] [10 ] © [6+] GC; [...] [tmur dneri 10] SV. — {24 (kra)pi < [kra]pi GC;
krapi SV.

<2507 5GC;7SV. — 25> [7+] (+) < [8+] GC; [8+] SV.
<26 k() < kituri GC; kiiur SV.
27> [r][5+] () (o) © [r] [7+] GC; [rva] [...] SV. — 27> (v/dh)au < dhan GC; dhau SV.

<28 [ku] [5+] < [8+] GC; [ku] [...] SV. — {28 pau tai I & pau tai « GC; pau tai [ SV,



<29 [5+][lla]nka 1 < [104] GC; [...] [1ika 8] SV. — <29 [tn](e)[th] <& tnern GC; gui SV.

{30 (d/t)n(erh) < tnerm GC; dneri SV. — <30 sarh < sarm GC; sam [...] SV.

Translation into French by Cceedés 1937-1966

1.

Dans I'année du roi des Saka écoulée, {marquée) par les <5 organes des sens, les <6
saveurs et la lune <=1, le treiziéme jour de la lune décroissante d'Isa <= A§vina), la
lune dans <la mansion) Hasta se l1éve dans le Taureau.

{3-11) Esclaves donnés par les précédents Sinahv au Vihar. Noms de ces gens (suit la
liste).

{11-14) Plantations a Tnon : 105 aréquiers, 20 cocotiers. Gardiens (suivent les noms).
{14-16) Plantation prés du Vihar ; 123 aréquiers, 120 cocotiers. Gardien : va Kdok.
{16-17 Total général des esclaves adultes et enfants et des gardiens de plantation : 32.
<18-23) Trésor du Vihar : 4 klas de bronze, 2 plateaux, 20 srageh, 1 lit, [...].

<{23-25) [...] & Car Ku, 1 parcelle de riziére [...] 5 paires de buffles. Pofi Vu.

<{26-31) Exclaves donnés par moi Sinahv au Vihar (suit la liste). 1 plantation : [...]
aréquiers [...] 10 arbres [...] 2 Vihar Run.

Commentary

According to Kunthea Chhom ([2023] 2021-2022, p. 237, n. 17), the last line (line 31)
of the inscription which contains the term vihara run has a lacuna of about eight
syllables. In his edition (Inscriptions du Cambodge, vol. 5 (Hanoi, Paris: Ecole francaise
d’Extréme-Orient, 1953), 23-24), George Coedés writes: ... ay vihara run “.. at the large
monastery.” This line cannot be verified with the EFEO estampage n. 1321 because
it has probably been made when the stela had been fixed in a pedestal hiding the
last line. Based on the restituted copy of the estampage of the inscription published
in George Coedés, “hldk di1 119 $ila carik kham nai prahde$ daiy [119th Plate, Khom
Inscription in Thailand].” In prahjum §ila carik bhag di1 4 [Collection of Inscriptions.
Part 4] (Bangkok : The Committee on the Publication of Historical Documents, Office
of the Prime Min- ister, OPM, 2513, 1970), 225-228, Vireakput Yeang, Silacarik kambuja
samdy mun angar bhag di 1 [Pre-Angkorian Inscriptions of Cambodia (vol. 1)] (2018,
manuscript), 140, restitutes the last line as follows: gi sam paribhoga pragat ay vihara



run “which was combined to support the large monastery.” This restitution seems
implausible, though, for two grammatical reasons which cannot be explained at length
in the scope of this article. We would propose instead the three following phrases: gui
sam paribhoga ta vrah ay vihara run or gui sam paribhoga ai ta vrah ay vihara run or gui
sarh paribhoga droti vrah dy vihara run “to combine wealth with the deity at the large
monastery.” The term dron means “including, with, and” which appears with the verb
sam paribhoga “to combine wealth” in several pre-Angkorian inscriptions such as K.
137 (7th century).
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